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 رجميوقع التلقي من الفعل التّم

 في ضوء التعريف اللّغوي للترجمة 

Reception position in the lexical definition of translation 

 DOI:000.009.003-10.33705/1111 الرّقم التعريفي للمقال: 

 ملخّص:

اككلمّا كا تاالكرلمة مااقك الصااقكرلراا قكقراةةااقكرلصااةرّ اكمارك  ااقك ّ كرلممااة  ك اا  كقاا     ٌّ قبااككاااكّك اار

كفعكٌكتة مركةص مكمركحلثكرلمبد كع ىكمس حقكماركرلمأ ةاكاك  ا تلك ةض كذرتَك   ئجَكق لمأ ةكاكذلكك ّ كاكَّ

ك كةلا  كللعاككرلم صاّرك كمو لاقكحضا    فإّ ك ذهكرلد رسقكتص مكرتطلاق كمرك اذركرلم يال اكع اىكرفماةرْك  و

كع اىكرممادرسكمساا  كرللعاككرلمة ماراك كتسااعى إلاىكرسامءلاّكعر ياةكرللة االقكماركتالااكرساامرط  ككاثلا  

رلمعةةل تكرل غ ةقكرلمرك  عم  ك مّ  تُكرلمع   كرلعةقلقكلم س ك"تة  "اك تو ل   كقم كةص سكإلىكرقمل ّكمص لاقك

كلل ا ك ك ئالم  رلم صرّكفركار ة كرلمعةة كرل غ يكرلعةقركل مة مقاكإذوكإّ كتعةة ك يكفارّكماركرللرا  ك ا كمادتك 

رللاارّكك مودسّرتااجكرلء  ةةااقاك قاادوكرترّااذتكرلدّ رسااقكمااركرلمعةةلاا تكرل غ ةااقكل مة مااقكعلاماا تٌككملّ تاا تك ااذر

كتراةةو  ك  ك ت مديكق  كمرك  كِكرلإفض ّكإلىكغ ةقٌكق رمُ  ك تجّك كةل سكُةر  كتعةة كل مة مقكمركرلإ    كإ و

 يكتعةةل ا كك– ك ّ كحادكّرلمة ماقككت ملو  كإلىكرلم صرّكق يلجك رحدركمركرلملّ ت تكرلعض ةقكل لعككرلمة مارا

لَاق كعركفعككرلم صرّاكف لمة مقك معزاكٌ كةسمصلُ كقك–  رلم صرّكحدا  كمم رلء  ك ير ر ك سةل  كم كلأحاد م كغُرو

كعركي حبج.ك

 الكلمات المفتاحية:

الفعل  التلقّي؛موقع  عند العرب؛ للترجمة؛ الترجمة؛ التلقّي؛ الترجمةالتعريف اللغوي 

 الترجمي.
Reception position in the lexical definition of translation 

abstract 
Since translation is closely related to the theory of reading, the translator is in the 

first place a reader, and it is also related to the interpretation, for every act of 
translation is based on the interpretation. This paper starts from this description, to 
prove that receiving has inevitably a heavy presence along the translation process, and 
seeks to clarify the elements of the hypothesis through questioning  and analyzing the 
lexical definitions, in a way that leads to trace the presence of the notion of “reception” 
amongst those definitions, to result in a statement that every definition mentions 
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implicitly or explicitly the act of “reception” as one organic component of translation 
process organic , and that the definition of translation does not stand in isolation from 
the act of reception, thus, translation and reception are two inseparable, interlaced and 
crossed acts. 

Key words : lexical definition of translation; translation; reception; the position of 
reception; the act of translating ; the Arabic concept of translation.  

 1" إنمّا كانت الترجمةُ، لأنّ البشر يتكلمون لغاتٍ مختلفةً."
 مَوْلِج

كفرك ك م اك  كا قل  ك حد م  ك  كفركرل رقعكةص  بكقلركتا ملوركلغ ةلور؛ كإتمّ  ك   كةمة ُ ا كرلممة َ  إّ 

اكإذوكم كةزراكقعدكُق قلاكل مشلُّكِك رلمللل ك   كرلذيكذ رجك   كر ك   ةرج  لذيكةرط قُكمرجاك م كّرلث تركفمُوممَك 

كةزراُك كرلمسمصةّكم  ك   كتولَكةدِهاكللرّ كةمِ لُجُ كلدىكرلممة  كلأتجّ كغضّ  كةسعىكإلىكق  غجاكف لمُروط قُكمع  م 

كطةةّ ك   كرلذيكةممثّ جُكُ ةب  ُ كمع لمَجكُفركذ رج.

كرلأي رة كرلرص كق سمصةرّ ك ّ    كرلممة   ككبد  ك رلءم لر كرلللةي كموم ره ك ةمبلرُّك تصلل   رلع طلر

كةب غُكمُر هُك ةركَك ك رلرا ئةَاك قدك كة بثُك حل ت ك  و ك ةراةكفركرلمةرالبك ةمأمّكُكرلأ ب هَ رلسّم تِكرلأس  قلقَ

كفركتصككرل كرتسل ق  كامّق كقأّ  كحلركةمم لّجك ع    كممركرلرصّكرلأي ركإلىكمبمغ هاُ كقةرّ  كمءةّس ك  ّ  ةس لقا

كذرككس ىك  كة رز ك ك تسموضةهكرسموض  راكف لمكع ىكرلممة  كإذو  ّ تسمدعركرلرصّكرلمسم دفَكرسمدع 

كقدكتّ .ك ك ةةر عك ةص  باكاّ كةراُةُكإ كا  كتسرَك لئ كمركتصكر تطلا اكفإذركرلعمكُكرلمة مرُّ

ك كإلىكفعككرلم صرّ كمشد س   كرلمة مق كتبد كإّ  كرلمة مق كإّ  كإذو كرلصةرّ ا كرلذيك   كمبدئ   كمرو مركطةفلو  ؛

ق لصةرّ اك رلصةرّ ك رك  لىكتط رت  اك  ركقذركك  لىكمةرحككرلم صرّاكإلىكمرم    كرلذيك  كرللم ققك  رك

كع ىكرلم صركرلأ اك رسمشةرف كلو لقكرلم صّك  ّ ركرلمركرلرل غقكرلر  ئلقكل رصكرلممة  ك رلمركةص مكق  كرلممة  كقر 

كفركعُةفكتاةةقك كرلمرط حكع ل   ك  ركرلمس فق كفرك فقكرلرصكرلر تجكمعكرلص   كرلمسم دفا تمةرّىكلج

كرلم صرّكقأفقكرتما  كرلص   .ك

كتلسجكمرك كترط يكرلمة مقكع ىكفع لوركل م صرّ؛كرلأ اكةص مكقجكرلممة ُ   مركرلر حلقكرلإ ةرئلقك ةض 

مع كق   مكرللم ققاك رلث تركةص مكقجكق   كرلرصكرلر تجككحلثُك  كق   كل رصكرلأي راك مسل  كفركآ كٌ

عركرلمة مقك الا م كةر طبكترّ ك "رلرصكآلق كاس لقكتمط بُّكمركرلص   كقذاك  دكتع  ديّك ب  كللرك

ك م كقلك" كةصُكَو ةملأكفةرغ تكم كل و
مرمءِقاك لأّ كرلرصكمركحلثُك  كقرلقك فركيلة   كتشبجُكمم رللق كس للقك2

كةسموثّ  ك ةلعّ   .لس تلقكةم   ثكُّكمم رللقكمركرل حدرتكرلمعبلةةقكرل   عقاكةربغركع ىكرلص   ك  و
 رلممااة  كقاا   كمثاا لركقاا لراةكإلااىكا تاابكرلاارصكرلأياا راكاماا ك ّ كمم صااركرلاارصكرلممااة  ك اا كقاا   ك

كرلمماة َ كلا وك كةلا  ك  َّ كف ع اّجك  و اقكَفاة   ّ كمارككموممككقكك مصر سكق لراةكإلاىكرلمماة  اك إ كةاكُكامَّ ةلارِكرقمادر

ّ اك يكلادىكرلمماة  كرلصةّرّكرلمومم لركلدىكرلل تبكرلأي راكقلرم كا  كمم صركرلرصكرلرا تجكق  ئا كموامملاك رقمادر



 8102 وللأاالسداسي  –العدد التاسع                                                                          
 

35 

كاا َّكةصاعكرلم صاركفاركمسا  كرللعاككرلمة ماراك رلو لاقك اذهاكفاركم  اعلوراك  ك مرذك ة عجكفركرلمة ماقاك مارو

لااجكع ااىكرلم صااركرلثاا تراكفللاا  كرلمم صااركرلثاا تركتواالك حمااقكرلممااة  اكمُشاا حّقكَ ّ كرلم صااركرلأّ اككقاادكةُ صااركقالا

 للمكرلممة  ك رحدركمرك قد كرلصةّرّكع اىكفاكّك ما زكرلارصكرلأيا ركفوساباكك إتما ك ا كمارك قاد   كع اىك

اك"ك رلمماة  ك را كقا   ك  اك كإع س كقر ّكرلمعرىك كقعثجكفاركمرا ماقك تاةىكماركرلعلاما تكك رلصال كرلءم للاق

كا  ك3ٌ ."كمؤلّ  

كآتاةكقعادهك ا ك ةضط عكرلممة  كقد  كرلمم صاركرلأ اكع اىك تاّجكفاركري كعلراجاكةرصاُكُكرلةسا لقكإلاىكمم اقٌّ

رلصاا   كفااركلغااقكرلمساامصةاكف اا كمساال  كق   ساالور ك اا  مكرلصااةرّ ك  اا  مكرللم قااقاكماارك  ااككذلااككتاا رتةتك

كاا  كرللل سا فكرلألما تركةوررلعب   كرلش لة كعردكاثلةكمركمراةيكرلمة مقكمرك ّ كرلممة  كةردمكسلدّ اكقعدك  و

ك  اكمركي غ  ك رسمعم    كFranz Rosenzweig(6191-6881)كةغ   سرزفكفةرتز

ككك« traduire signifie servir deux maitres à la fois » كككككككككككك

ما ك"كف لممة  كفركتة ممجكةسعىكفركتدمقكرلمؤل ك رلعماكك رل غاقكرلأ ربلاقاك  اذرك ا كرلسالدكرلأّ ااكا

لِارُك  ذرك  كرلسلدكرلث تراككةسعىكفركتدمقك م   كرلمم صلركفركرل غقكرلمرص اكإلل  ا مُارُكما كةمُو   ر كق لضبطكةلَو

كترط حَكع ىكتسملمجكمأس  كرلممة  ."ك ك-تة ممر كك–ككك4  و

لصاادكااا  كسااؤراكرلأم تااقك رلرل تااقكمرااذكرلباادّك رحاادركمااركرلأساائ قكرلمةازةااقكفااركرلمة مااقاكحمااىكقلااك ك

« traduttore traditore »كتمسا ّاكك ك  كرلمة مقكتل تقاكغلةك ّ كرل قلكقدكح  كفركتاةيكلأ و  كرلممة  كت ئر 

كمعل  ركح سم ك ت  ئل كفركرلول كع ىكرلمة مق.كعركمدىك    قكرعمب  ك ذركرلص اكرلل   تسركرلمأا  

كفارك  ظللمالوركرارالوركرقاد  ةوككةار  كُكرلمماة  كَكفاإ كّكذرتاجاكرلمراّ  كع ىك رسمطةرسركتلسجاكرلسل  ك فر

كرتءا هكفرك مُةسك ككا  كٌكمؤلّ  كك   كرلأي راك رلرصكرلمؤل كرتء هكفرك مم قكٌّك ّ اكق   كف  كرلمة مر؛كرللعك

كتشا طكمر ما كاالااككإ كّكحلاثكُكمركممم ةزتلوراكقدتَ ك إ وكك ظللم  ك  م كرلمة مراكرلرم جكمم صرّكرلمسم دفكرلص   

ك ارا ّكحاد س م كقالركرلو سا كرللراككةرعبك ممم ز م  كممدرت م  ك ت م كغلةك ق رعدهاك ي لجكلجكقذرتجكق ئ  ك

 ككرلمة مق.

كرلصاةرّ ك  كّكتراّ  كةملارك  كرلمة ماراكرللعاككفاركمعا ك ممم  لا  كممزرمرا  كحادا  ك رللم قاقكف لصةرّ 

كت للااقكح ااق مةكمساامصككاوااد كقعااد  ك تااأتركتم   اا ك تّ اا كقمعرااىكرلصااةرّ كت ااركرللم قااقك  كرللم قااقكةساابقكحااد 

ك ركرلمة ماراكرللعاككف اككفارك ةم رلءا  كمعا كةاد  ر كحادا  ك م ك إتم كمرلر ق لمة ماقكماركحلاثك اركعماك 

تلسلةيك تأ ة ركتصمةبكاثلةركمركرل ةم تلطلص كرلأسقلقاكإذوكتص مك   كع ىكرلصةرّ ك رلل ا كااّ كرلمأ ةاكاكلمرم ارَك

ك دةادكةام كقرا  هكفارككإلىكرللم ققاك م كرللم ققكُق   مكرلمة مقِكس ىكتءسلدكٌ ةََ ا تكرلمأ ةاككفارك الككتاصٌّ لمُرو

 رل غقكرلمسم دفق.

كرلأي ركرلرصكإلىكرلإفض ّكع ىكق س كغلةكرلر  ئركرلص   كا  كفإذرك مىّ؛كإ ل لل تكتربثقكقدك ر ك مر

ّ ككةصا مكت صِّلَاجُككإ َّككف اككرلممة  كق س طقكإ  ك   قاك ا كحلاثكماركرلمماة  كسا طقك يكرلمة ماقاكسا طقكع اىكقرا 

كرلمم صاراكع اىكرلصةرئلاقكرل يا ةقكماركت ع كرلأتو ّكمركتو كٌكع ىكةم  سكرلممة  ك  كةعرركذلكك  كك ا تبا
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كفاركلم صلاجك مل فئا كمع س كرلم صرك ذركةل  كمدىك يكّكإلىكا َّككرلصةرّ اكقةرّ كاأتجكرلممة  كرلرصكت صرّكةبد كحمى

ككك  س ...؟كرلأي ركلرصركمعكرلمع مككع ىكق س  كك تجك د  ككرفمة ر كإذركم كح ا

الصِقكعاركقمَعازِاكٌك حادهك تو ل اجكرلم صركفعككت يل كقمءةسكتوس ك كإ ل لل تكت ل  كرلس سال اص فلقكرلأسَو

ك تلةةعا تك قصضا ة ك  يا ل  كرلمة ماقكقل سالقك س س  ككممع صقك مسألقكرلمة مقكمعض قك ركقككقجاكتوُلقكُكرلمر

كرلمة مر.كق للعككي قكذرتكاثلة 

 للترجمة. العربي يالتعريف اللغو

حصااككرلمة مااقكةءُمااعكع ااىكتعااذّ ك  ااعكك رلمم  ساالركفاارمااركرلمراّااةةرككغلااةَكةساالةكٌ ك ااكك  كعاادسرك

م كُ  عكلأ ككذلكاكإتم ك  كت يل ك  كتو لككل لعككرلمة ماركع اىكك إّ كغ ةقتعةة ك  معكم تعكل مة مقاك

كةرطا يكذلاككإةك لعكّكفارتو كم اك للمكتعةةل كق لمل  مكرلمر ءركرلدقلقاك ّ ك ر او  كإلاىك  كرلمة ماقكفعاك  ما 

 .رلمشعبّك رلمعصلدع ىكس  قكابلة كمرك

  كةرم  كرار  كح اكقر عقكمل س ا ك تاّجكماركرلعسالةكرسامءلاّكموادسرتكرلمة ماقكفاركظاككرلم يالل تك

رللثلة ك رلممر عقكرلمركةطةح  كرلمرااة  كع اىكرتاملافكمشا  ق  ك كتعادسكرلز رةا كرلماركةرااة  كمر ا كإلاىك

كح اكتعةة كرلمة مقكلمَشَركقأّ كرلمة مقكماركر لمة مقاك إّ كتاة  كعء ىكإلىكمءم عكرلرر صكرلمرك تُشئلو

ّ ك كماا سّ  كتعاا تقكاثلااةركمااركرلوصاا اكرلمعةفلااقاك تر ااكُكمااركةراا قلعَكممر عااق؛كااا لأسبك حلااثك ااركتاةةااق ك إ ااةر

لاقاكف اركملادر كممعادسكرلمرررا تك رل س تل تك ع  كر  مم عك ر ترا اك رلل سالق...ك حماىكرلع ا مكرلمءةةب

(multidisciplinaire). ك رلمعةة كاك مرك  ر كق تلكرلمة مقكعرلق كع ىكرلوَدِّ

فركرقمل ّكمع تركرلم س كرلمرك   ماك  ك سمغرركقبع كرلمع   كمم كّعدهّكُك–تل سة كللإطر بكك–لصدكآاةتك

كرلمعءملقكحءّق ك مة ع  كفركق قجاك   د ركلجكق لإي ك ققك رلإح طق.  ق بُكفرِّ

لِ ِّسا  اك فاركحادةثك ةقاك ككرلملساة-  ام  رلما ّككقلامح- رلمةُ ما   "كرلمَّةُ م  كرل س  ك  كّ  سكفرك

 رلمة م  كق لض ك رللمح ك  كرلذيكةمة  كرلللامك يكةرص جكمركلغقكإلاىك تاةىاك رلمة ما   ككلمة م تج.ق اك

ك5رلملسةاك قدكتة مجك تة  كعرج"

 ك"رلمة ماا  كرلملسااةكلِ ِّساا  ك قاادكتة مااجك تااة  كعرااجكإذركفسَّااةكالامااجك قاادكذاااةكياا حبك"رلماا ج"ك  كّ

 فرك"مولط"كرلللة زآق سي ك"رلمة م   كرلملسةكلِ ِّس  اك قدكك6ق س  كآتةاك قلك كتص جكمركلغقكإلىك تةى."

ك7تة مجك عرج."

ىكلغااقك فاارك"رلمعءاا كرل ساالط" ك"تااة  كرللاالام كقَلَّرااجك   ااوجاك تااة  كااالامكغلااةهاك عرااجاكتص ااجكإلاا

 ك"ةص ا كتة  كالامجكإذركفسَّةهكق س  كآتةاك رلمة مق كرلرصككمرك9  بلج كقجكم ك  ّكفرك"رلرو ح"ك8 تةى"

 فرك"ممركرل غق" ك"تة  كالامج كقَلَّرجك    وجاك تة  كرللم بك تة  كعرج كفسَّةكق س  كك."لغقكإلىك تةى

ك10"آتةك رلمة م   كرلر قككرلللامكمركلغقكلأتةىك رلملسةكل س  .
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كفركرلسلةَك ّ كرقركعب سك ا َ كةاُدعَىك"كتة ما  كرلصاةآ "كع اىكسابلككك–  ركرل جكعر م كك– مش    

ةكرلصةآ كل ر سك ةشةحجاك ك كتعرركس ىك تجكا  كةلسٌّ ك حد ك  ك ذهكرلرلقكللسلو رلثر ّك ر ممدرحاك للمكةشكُّ

حَدَّارََ كك11  اك كفركرلرَبةَِكعردكرلبر  ي  كةذ بُكرل  ُ كقطع  ك تجكا  كةمة  كرلصةآ كمركرلعةقلقكإلىكلغقكغلةكِ

ِ  كُ ةَ اَكقَ اَ كاُرولُك تُةَو ك قَِركَ مو اكقَ اَ كحَدَّارََ كُ عوبَقاُكعَرو دكُقورُكقشََّ ٌ اكقَ اَ كحَدَّارََ كغُرودَ   كقَلورَكرقورِكعَبَّ سٌكَ قَلورَكمُوَمَّ

ادِكرلصَالومِك تَاَ كُ كَ فودكَعَبو اجِكَ سَا ََّ كفَصَا اَ كرلرَّ سِاكفَصَ اَ كإِ َّ كيَا َّىكرل اجكُعَ َلو مكُ»ركرلرَّبِارَّ كمَارِكرلصَا و قَا لُ ر ك«كمَارِكرلَ فوادكُ َ و

كَ قِلعَقكُ.....رلودةث.ك

  م كرلعَلو قاُكفإ كرلس عقك كتص مكحمىكةط فك حادا كقرادقمجك كةءادك فركرلودةثكرلرب يكرلشةة  ك"

ك حدا كقلركةدي ُ م  كةمة  كلجكمركةصب   كمرجاكا كلَلَصِلَرَّ ك12."رل جاكللمكقلرجك قلرجكحء بك  كتةَو

  تشدكرلش عةكرلعب سركع فكقركمو ِّـ كرلرزرعركفركحضة كعبدكرل جكقركطا  ةكقاركرلوسالركقعادك  ك

كاصككسمعج كككككككككككككك

كسمعركإلىك  .13ترَْجُمانإّ كرلثم تلرك قُ غّومَ  ك***كقدوك حََ َ لو

كرلد كلجكةمدحكفل  كسل كرلد لق  قدك  سك ةض كعردكرلممربركفركق

كلس َ ك بترَْجُمان  ملاعبُكِ رقٌّكل كس  كفل  ك***كس لم   
ك14

 إذركرساامصةةر كماا كتصاادمّكمااركإ اا  رتكفااركرلمل اا مكرل غاا يكل مة مااقكةساامبلرك  كرلمة مااقكتااد  كحاا اك

لىكآتةاك رلث تركمعرللوركرارلركفركرلغ لب كرلأ اكتلسلةكرلللامك يك ةحجكسرتككرل س  كرل رحدك  كمركلس  كإ

"ك  ك"كت قاك"اكع اىك تاجكفاركااككرلأحا راك"ك   كتصككرللالامكماركلسا  كإلاىكآتاةاك رلمماة  كماركااّ ك"كملسّاة 

ك  كتة م  ". ك سلط"ك معرىكرل س طقك ذركةمء ىكفركرلودةثكرلرب يكرلشةة اك"كللمكقلرجك قلرجكحء ب 

ذةوركتمدتّ كق م كمع   كرلعةقلقاكمارك  اقك  ك إذركا  ك"رلملسلة"ك ك"رلرصك"ك م كرلمعرللوركرلأي للوركرل 

"رلملسلة"ك  كرلد لقكرلراةةقكرلع مقكل مة مقاك ك"رلرصك"ك  كرلد لقكرلعم لقك رلإ ةرئلقاكفإتاجكلادىكرلم ساعك

فركرسمصر ّكرلمل  مكفإّ كمع   كرلعةقلقكقدةم  ك حادةث  كتاد  اكفاركرلغ لابكرلأعا اكعرادكتعةةل ا كل مة ماقك

ككح اكمع ٌ ك  قعق 

ك  ّ وج.َ َ كرلللامَاكإذركفسّةهك قلرّجكتعرركرلملسلةك رلمبل  ك رلم  لحاكفمةكرلمة مق-ك6

كةرصككرلممة ُ كتط ق كمركرلعةقلقكإلىكلغقكس ر  .كرلمة مق-ك9 ك ركتصككرلللامكمركلغقكإلىك تةىاكاأ و

كةصاا ا ك كعبااة كَق لإةماا  كحمااىكةُكك رلمرااللةَا قاادكتعرااركرلمة مااقكُرلمو ةااكَكك–ك3 ماَاةَ َ كإلااىكعمااككاااأ و

كي لحاك يكحمىكةوّ اَك ةرَُلَّةَ.

كماركتد ةرَكسلة كعَ ٌَ كمركرلأعلامك  تعرركرلمة مقك ةض كك–ك4 كلول تاجاك قادكتشاأكماركذلاككفار  ََ رلماأ ة

كرللم ققكق ئ  كقة سجكعُةفَكفركت  ةَكريسربكقلركرلسلةك رلمةر  .
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ةمِ  ك حادةثِ  كفإترا ك كمو لاقكَ ر اد  كتعةةلا تٌك ل ك تر كذ بر كترصبُّكفركرلمع   كرلعةقلاقك ملع ا اكقاد

كماركتعةةاٌ كلما س ك"كتاة  "كفارك  تةىكاثلة  اكغلةك ّ كفلم ك   ست هكُغُرلَق كلر كعم كس رهاكذلكك تجكم م كةلارو

كرلمرك س لر كرلصلككفل  .رلأ قعقكمرك ذهكرلمع تركك رلعةقلقكفإتجكةؤ اكع ىكتو كمركرلأتو ّكإلىك رحدكٌ

ك ُ االةَكفااركذةااكك ااذركرلمل اا مكرل غاا ي   ىكقملراا كقاا إلااىك ّ كرللص اا ّكقاادك  اا ز ركتة مااقكرلصااةآ ككارك  و

 رحمء ركلذلككقء رزكتلسلةهاكفلأتمّ كق س ركرلمة مقكع ىكرلملسالةاكفاإذرك ا زكتلسالةهكسرتاككرل سا  كرل رحادك

 ا ركرلملسالةكلمرك كةل ماجاك ا زكماركقا بك  لاىكتة مماجكلمارك كةعاةفكرلعةقلاقاك  ا كقمع ال   كذرككقادك ع

ك. سةللور   رلمة مقكير ةور

 التلقّي في التعريف اللغوي للترجمة. موقع

لعكّكرلذيكةعرلر كمركاكّكم كتصدمّك م كا  كع ىكتو هك سر كفركف لجكممّا كلا كتا  سوهكُتو  ال  كللاسامطةرسكك

رلمة ماقك رلإطر باكللمكرلمعراىكرلمعءماركلءاذ كما س ك"كتاة  "ك  كحماىكرلمادل اكر ياطلاحركلمل ا مك

كتلارّكٌةمالّكقرا قك الصاقكإلاىكم  ا عك ٌّ ك إةوا  ٌّ قع مّقاكقصد كم كتاة مكماركتالااكذلاككرساملااَكمعراىكتبار

كرلبوثكرلص ئ كع ىكار ئلقكرلمة مقك رلم صرّ.

كل لعكك"تة  "كفركرل غقكرلعةقلاقك  كفاركسا ر  كماركرل غا تاكاما ك ك كمعءمر  إذكإتجّكُةل سك كةر  ك ةح 

ك إةر  كتعةة كريطلاحرك كملاّ ٌ ك ا  ةيّك لمل  مكرلمة مقكمركحلاثك اركفعاك  كلغا ياكمارو موادِسٌّكتءا ز 

كتصاا مكع ااىكقراا ّكرلءساا  كقاالركرلوضاا  رتككمةااازيّكٌةممثاّاك فااركمل اا مك"كرلم صاّار"اكف لمة مااقكقماا ك ااركتصااك 

"كل معا  فك رلع ا ماك رلمة ماقكرلأسقلاقكق  اجكتا صّكت ادفكإلاىك كااّ ك"ت اقٌّ  رلإتء زرتكرلبشةةقاك  اركمارو

ك   ككفركرللعككرلمة مركتءِدوكت  ة تِجك  طةرفَجكُتُكرلم صركقمضم تجكرلءم لراك حلثم ك رلص يلقكَعردكفعكك"كَ اِّ

كرلم صرّ".

ك  عر كع ىكسبلككر سمد اكإلىكم كتصدمّكمركحد سٌكلم س ك"تة  "كفركمع   كرلعةقلاقاك   ادت كفاركلف  و

ااةك   اا كك–قلسااةكرلساالركك–رل ساا  ك رلماا جك رلمواالطك ّ ك"كرلمة ماا  ك اا كرلملسّااةكل ساا  "اكف  اا سكُرلملسِّ

ك   كرلمم صرّ.ك–قلمو  كك–رلمة م  كةصمضركق لضة   ك   سكَرلملسَّةكلجك

 فااركرلمعءاا كرل ساالطك رلرااو حك اااذلككماامركرل غااقاك  سك ّ ك"كتااة َ كرللاالامَاكإذركقلَّرااجكُ  ّ ااوجكُ

حُك ةلُسََّةُكلج. ك فسّةه"اك اكّكذلككإتمّ كةصمضركمم صل  اكةبُلَّرُك ةَُ  َّ

ك ّ كرقركعب سك  ركرل جكعرجكا  كةدُ عىكتة م  كرلصةآ اك ت كَك قدوكتصدمّك ةض كم ك  سكَفركرلربةكمرو

كمراجكما ك  رهك اةَ َكيلق ك كتعرركسا ىك تاّجكاا  كةلساةكرلصاةآ كل را سك ةشاةحجاك قةةاب  فاركرلوادةثكك قَاُ كَ مو

ك  ّ س ل كرلذاةكحلركق ا ك"كارلُك تة  كقلركرقركعب سككك قلركرلر س"اك رلرّ سك ر ك  كعم مكرلمم صاّلراكسا ر

كلغقٌكإلىك تةكمسرتككرل غقكرل رحد ك  كى.كمرو
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ك حاادا كقاالركةااديكرل ااجاكلاالمكقلرااجك قلرااجكحءاا بك  ك  مث اُاجكماا ك  سكفااركرلواادةثكرلممصاادمّ ك"كااا كلَاالَصِلَرَّ

ك ّ كرلعبدك  كرلمم صرّكرلذيكةم صىّكمركحضة كرلم لىكرلعزةزكاِل حا  اك  كةوما جكإلاىك ُ م  كةمة  كلج"اك يو تةَو

كإلىك ّ ك   سكرلممة  كة  ّ كصمضركق لضة   ك   سكرلمم صرّ.تة م  كةم صىّكعرجاك فلجكإةم 

ُ م  اكإتم كعرىك تجّكلمّ كق اغكماركرللِبَاةِكعِمِلاا ك كسمعركإلىكتةَو  رلش عةكرلعب سركعردم كق اك كقدوك حََ َ لو

كةرصاككرللالامك  عُ كسمعجُكحمىكرحم جكمعجكإلىكتة م  اك إ كاا  كرلمة ما  ك را ك كةعراركق لضاة   كمارو

رلسمعكةغد كرلمةّكغلاةَكقا سٌ كع اىكتبََالُّرِكمعا تركرلأيا رتك رلل ما تكمركلغقكإلىك تةىاك إتم كمعك ع ك

اِ كرلمة ما  كلأتاّجكةرُاةِجُكلاجكرللالامَكماركرلغما ْك عِجك ر و  كفركحُلو كةسُمّعجُكرلللامَك ةرص جُكإلىكسمو فلل  كمرو

عُكلجك   ّ كحمىّكةل  كرلمسمِّ رلمة م  كرلذيكةم صاىكك رلرل ّكإلىكرل   حك رلسَّ رّاكف  ك كةم صىّكرلمعرىكرقمدر

كعرجكفلورككلجكقذلككرلل  ك ر سمء قق.

اكإ     ك تاةىكإلاىكفعاككرلم صاّركرلاذيك"...لو سار فيها، سليمان لَسار بترجمان" فركقللكرلممربرّ ك

ةلُازمكفعاكَكرلمة ماقكملازماقكَرلااكّكل شار صاكذلاكك ّ كرلربارّكسا لم َ كع لاجكرلسالامكتلسَاجاك قادوك  تاركم لا ك

ااَ القَّيْار  وَأوُت ينَاا مجكرل جكمرطقكرلول ر ا﴿ ع م ك ع ّك ُُلّ مْنَاا مَنق   ُُ ثَ سُلَيْمَانُ دَاوُودَ وَقاَلَ ياَ أيَُّهَا النَّاا وَوَر 

ااك كُااشّ  ءَاايٍَّْ إ نَّ  َ  ك راا سِهك15﴾الْمُب اايكُ  الْفضَْااشُ  لهَُااوَ  ذاَٰ  م  اك  اا كرلااذيكفَِ ااَ كتوااذةةَكرلرم ااقِكلأت رت اا كمرااجكُ ماارو

ك قوَْل هَافَتبََسَّمَ ضَ ﴿ كًا مّ  اك معكذلككا ِّجكل ك تجّكس  كفركت ككرلمةرقعاكع ىكحدكّتر ةةكرلممربارك ترلل اجك16﴾اح 

كآتاةَك م جكإلىكتة م  كةبلرُّك ة ّ حككك ةلسّاةكلاجاك قادكاا  كرلممربارك  ا  كقبَُلواكَك اذركرلمعراىكإلاىكمعراى   حو

كطةةٌ كذيكي قٌكقجكفركق لج 

كفل  ك*** كرللمىكرلعةقرَّ ك17رل  جِك رللدِك رل س  كِكغريبُ ك للرَّ

اك ةصردكُتلسجاكفرك ذهكرلملاعاباكغةةابُكرل  اجك رللاداك يك كةعةفاجكُ حاد ك  ك ةةُةدكُ ّ كرللمىكرلعةقرَّ

ةم كُك لئ اك  م كغةةابكرل سا  كفلأتاجك كةل ا كلغاقك  اكك اذهكرلابلاسك  كةل ما  كلغماجاكفالاكةلا  كرلم رياكُك

ك رلم صركإ كمركطةةقكرلمة مق.

كفعاكٌكتة ماركإ ك  ا كمسال  كق ا  مكرلم صاّراككك ف لمة مقكتةتبطكر تب ط كعض ةّ كق لم صرّاك ما كمارو

  س كرلمة مقكق لراةكإلىكقد ت  كع ىك"ر تل ا م"ك يكع اىك حمىكإّ كاثلةركمركمراةيكرلمة مقكةول كع ى

حادك  ا كرلملّ تا تكتوٌ كم كرل ي اكإلىكرلمم صراكفا لم صرّكلالمكمءاةّسك اةطك  ااركفاركرلمة ماقاكقاكك ا ك 

كرلعض ةقكل لعككرلمة مر.

ةصعُكرلم صرّكإذر كفركق بكرللعككرلمة مراكذلكك ّ كرلمة مقكتص مك ّ اكم كتص مكع اىكرلملسالةك رلمأ ةاكاكفلاكّك

فعككتة مرك  كفعككتلسلةيك تأ ة راك إذركتاةت ك ةض كإلىكرلمة مقكمرك  قكا ت  كقةرّ اكفاإّ كذلاكك ةضا ك

كذلااك؛كإلااىكرلاازع كقااأّ كةساامدعركمص لااقكرلم صاارك .قااكك ةملاارك  كتااذ بَكإلااىك قعاادكَماارو لأّ كاااكّكقااةرّ ك ااركتأ ةك 

رلمة مقكإتم ك ركتءسلدك توصلقكللعككرلم صرّكع ىكرلأقكّكفركمسم ةلر كرلأ اك ّ كرلمماة  ك ا كفاركذرتكرل قالك

كمركآلل تكر  ك يكمم قٌّ دُُ كفركحصجّكم كةردُ كفركحقِّ رلثا تركرلمصبكّاك سمء ققك ق   كع ىكتو كم اك مركاّ كةرَو

ك. ّ كرلمة مقكق س  كقشورم  كرلمأ ة لقكع ىكت  لجكر سمء ققككك رلم صرّكإزرّكمرم    
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كعاركرلمأ ةاكاك  ا كمرم اىكعم لاقكرلصاةرّ اكفا لصةرّ ك  رلرصّكرلر تجكعركرلمة مقك  كفركرلوصلصاقكتا تج 

لىكتأ ةككةمر سككمرجكرلارصكرلمماةَ  اك ذلاككترُمجُكرلمعرىاك تركُكإلىكذ  ت  ك تب غكمرم    كحلرم كتلضركإ

كمرط اااقك ّ كرلااارصك"آلاااقكاسااا لق"ك امااا كترااالجكقعاااُ كتاةةااا تكرلم صاّاارككparesseuse machineمااارو

كلا ك   قذرتاجكةلشالجك كما كفلاجكتلشا ك   كتصة هاكرلذيكرلرصكعركترم  ك  ك   س  ك ع قكرلصةرّ   ةط "

ك  لاىكرلأياككلأ ك يالا ا ل ا كمبة كفلاكق لجاكرلمؤل كةةدةكم كتص اكرلمركرلصةرّ ك  م كقبكاكمركفلجكةرلش 

ك18كعر  ."ك ةغرركمر  ا

كرلماركرلمعةفلاقك رلمةراما تكرلرباةرتكماركمءم عاقكإلىكرلص   كةرضعكقةرّ اكعم لقكاككّكفرك تجّكام 

كمااعكم كرلأ ااكرلمم صاّارك  اا كرلممااة  كمااعكساا رّك ذلااككل معرااىاكإتم  ااجك ت ّ ااجكرلصااةرّ كفعااككفااركتاامول 

ك"  رلصا   كإ كّكإذوككرلارصاك ءاة كمسا  كفاركرلثا تركرلمم صاركق يالج-رلمة ماركرلرما جكمسم  كككم  ك""رلمس

كتالااك مارك علاج  كفاركرلممةسابقكرلررالقكرلأتاماقكتالااكماركة ر  اجكقاكك  حلدر اكمعز   ككرلرصكة ر ج

ك19رلصةرئلق."كذاةة تج

 .للترجمة الغربي اللغوي التعريف
كةادكع اىكا6441كفركفةتس كفركمةّ كلأّ اكظ ةكقد traduction مرط حك  كّكرلمة مقكمةر عكقع كُكتذاةكُ

كتعةةلا  Robert Petit Leكقا م سك ةصادم Dolet Etienne س لاركإةملا  كرلمماة  ك كرلإتسا تل تك عا ل كرلا ّ ر 

ك"ماةَّ "ك ي passer "faire"  ةعراركtraducere (6481)ك تلرلاقك اذ  كماركمرواد  كك تاجكع اى traduire ل لعاك

كطبلعلاقكلغاقكٌكفركرلمُروءَزكَكرلمَ ول ظكَكإ كّكقولثكُكرلم لر "كرلشةحكرلص م سكفرك  سك قدك"تصَكََ"كمعرىك ةض كضمّركُ ةم

ك –تة ممر ك–كرلم ل ظلور."كقلركَك رلمعبلةيكرلد لركرلمل فؤكمةرع  كمعك تةىاكلغقكٌكفرك إتش  هكإتء زهكت كّكم ا

ك رلثا ترك"رلمرصا ا"ك اذركمُرامِجكُك ا كرلأّ اكرلأقك؛كع ىكطةفلورك   سكةصمضركرلرصكك  كرلممةةة"ك"كف ذر

ّ ككرلمرءَازكرلم لا ظك"تمةةةُ"ك ركرلص م سكفرك  سكم ك فقكف لمة مقكا ةم صّ هكللسمصب ج كرلمرشاإاكلغُاقكفاركرقمادر

كفاركممةقرّا كمم صلّا كاماقَكك  كّكرلمسامصبِ ق"ك"رل غقكعب   كمركقدر قكةلَُ  كُك م كرلمل فؤاكةوصقّكقم كمسمصبِ قكلغقكٌكإلى

ك.تص جكقعدكإلل  كتوّ اكرلمركي  تجكفركرلم ل ظك ذركللسمصبككرل غقك ذه

كذرتاجكقا لمل  مكةا حركمعرىكع ىك ةض ك ركتوُلككُكرلإتء لزةقكفرك’translation‘كا مقك  كغةةب  كك للم

كمعرااىك  كرلأتااةى"اك"رلء ااقكمعرااىكع ااىكقااجكةسُاامداُّككا’trans‘كرلساا قصقك  اا كاكرلل مااقكمااركرلأ اكرلءاازّكإذ

كاثلاةكفاركتءادهكما كتوا كع ىك"رلرصك"كقمعرىكتشركس للقكإ  فق كككtranslationكقل مقكر تب ط  ك فرك  "ا"ف

كرلمة ماقكا تالك را ك ماركاك"transfere"ك  ك"transport"كمثاككرلسا قصقكق ذهكرلمبد ّ ك رلأسم ّكرلأفع اكمر

كرلإ    كإلىكةس قر ك ذرك لعككّكرلمم صرّاكرلص   كإلىكرلمُةسككرلمؤلّ كمركترلقّكم سّ كتصككرلرصكاكقعم لقك بل ق ك

كرلمة ماقكفارك  ادىك ةّ م كح اكل مة مقاكرلمم  سلرك كرلمراّةةركقلركسء اكٌكمء اكا تلكلط لم ك دللقكإلى

كرلصا   ؟كإلاىكرلمؤلاّ كتصاكك مكرلارصاكغةرقاقكع اىكرلول ظكآتةكقمعبلةك  كرلأي ر؟كرلل تبكإلىكرلص   ك تََصوككُ

ك. رلمم صركرلمؤلّ كقلركرلممة  كم قعكفل  كةمء ىّك دللقك ت ككرلمسم دفقاكغقرل كفركرلرصكت طلركقمعرى

ك
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ك

ك

ك

ك

ك

ك

 الخاتمة

 تجّككلع جّكقدكق تك رسر اكقعدكتو لككرلمعةةل تكرل غ ةقكرلمرم لقكل مة مقكفركقع كرلص رملمكرلعةقلقا

رلم صرّاك إّ ك ةحك  ركك كةل سكةر  ك حدُ  كمركرلإ    كت ملو ك  كترةةو كإلىك"رلضلقكرلأتةى"كل مة مق

ماا سّ ك"تااة  "كفااركرلصاا رملمكرلعةقلااقكةااد  كحاا اكملاا  ل كقأعل ت اا ك  م اا  كرلشااةحك رلملساالةك رلرصااكاك  ااذهك

ك  كرلمصر سكفركاكّكفعكٌكتة مر.كرلمم صررلثلااقك ملع كإتمّ كتولكك  س كإلىك ّ ك

ع اىكمص لاقك ّ كرلم صارك ا ككإّ كفعككرلمة مقكرتطلاق كمركرلمعةة كرل غا ياكةصا مكفارك  تابكابلاةكمراج

فعككةاد  كفاركف اكك رحادكماعكفعاككرلم صاّراكذلاكك ّ كرلمعةةلا تِككج تّك كرلغ ةقكرلمركةرم ركإللجكرلرصكرلممةَ  اك

كمماالركفااركالر تم اا اك  اا ك ةضاا كتاا مُ كإلااىكك ملعَ اا  كفااركتودةاادكم  لااقكرلمة مااقاك  س  كعضاا ي   تاّاجكملااّ   

قكمركَ سِةِّ  اكرتطلاق كمرك ّ كرلمة مقك اركف ا  كفاركقادرة ت  كااّ كإف ا م كفاركرلمعل  كرلذيكةعُةَفُكقجك لدّكُرلمة م

ت  ة ت  اكام ك ّ كرلممة  كمرذكرل   قكرلأ لىكةسموضةكرلص   كرلمصر سكق لرصّاك كرسمر سركإلىكذلككةلُ  اكُك

إحل مكرلمل   قكمعكقلركرلرل  رتكرلمم حقاك كةمرذكم قل كلغ ة ك ر مم عل ك  ةدة ل  ل ك  م لل كقم كةملحكلجك

كرلمم صاركرلاذيكةاةقُ كممةقرّا كقاجكفاركرل غاقك رلرصكرلأي راك ااكّكذلاككمارك  اككسالامقكرلمعراىكقالركةاديو

كرلم صرّكير ر ك سةل  .اكف لمة مقك رلمسم دفق
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